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	Channel S



	Launched
	16 December 2004



	Owned by
	Chs.Tv Limited



	Picture format
	4:3 (576i, SDTV)



	Slogan
	Working for the community



	Country
	United Kingdom



	Language
	Bengali, Sylheti, English



	Broadcast area
	United Kingdom, Europe, Bangladesh



	Headquarters
	Walthamstow, London



	Sister channel(s)
	Channel S (Bangladesh)



	Website
	www.chsuk.tv[image: External link]



	
Availability





	Satellite



	Sky
	Channel 814



	Astra 2F
	12581 V 22000 5/6




Channel S is a UK-based, free-to-air television channel targeting the British Bangladeshi community. The channel was established on 16 December 2004, by Mahee Ferdous Jalill – a Bangladeshi businessman in London.[1] On Sky it had a timesharing deal with ATN Global, and then in 2005 it started to broadcast for 24 hours, 7 days a week, and is currently available on Sky channel 814. The channel claims to be the "Voice of British Bangladeshis across the world",[2] and its slogan "Working for the community", broadcasting mainly in Bengali and occasionally in Sylheti, and programs suiting the community needs.

The television station is based at Prestige House in Walthamstow, North East London. It broadcasts programmes in Bengali, Sylheti and a few in English. It is the first Bangladeshi channel to broadcast content in the Sylheti dialect, it has built up a loyal following among the Bangladeshis in the United Kingdom who the majority come from Sylhet.[3] Since the launch of the channel in 2004, there has been bitter rivalry between Channel S and Bangla TV, with Channel S gaining rights to broadcast the Baishakhi Mela. A survey in the UK found Channel S was the most viewed Bengali TV channel in the UK.[2]
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On 16 December 2004, Channel S started to broadcast on Sky with a timesharing deal with ATN Global on channel 827. It was founded by a Bangladeshi businessmen based in London, Mahee Ferdous Jalil, who is also the owner of the car insurance company Prestige Auto Group.

In March 2005, it moved to its own EPG channel 837 and started broadcasting 24 hours a day, 7 days a week, and then moved to channel 814.

From 15 January 2006, it aired its programmes in Bangladesh and other countries of South Asia, South East Asia[image: External link] and Middle East[1] From August 2006, Channel S acquired the rights to broadcast two of Bangladesh's prominent satellite channels, NTV (Bangladesh) and ATN Bangla. These are also available on Sky channels 826 and 827 respectively (a few months later it had stopped broadcasting NTV, which became independent from Channel S).

On October 2008, it acquired the rights to broadcast a popular Bangladeshi channel called, Channel i on channel 826. In May 2007, Channel S launch Islam4U – a channel dedicated to Islamic programmes (has stopped broadcasting since).
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 Programmes



Channel S provides viewers with a combination of cultural, political and religious programs for the viewers, including shows which help the community with legal or community issues. News is broadcast daily, with news coverage of national news and international news, the main headline and political situation in Bangladesh and the latest news headlines in Britain. Local and community news are also broadcast from correspondents throughout the UK, including a news programme dedicated to news coverage from Sylhet, there is a live bulletin at 7:00 pm and full news broadcast at 10:30 pm and 1:00 am, news coverage is of Bengali.[4] The channel has increasingly been providing programs in Sylheti, which is the first channel to do so, the abbreviation of the channel's name S, refers to Sylhet. It recognises that Sylheti is a separate language than Bengali, targeting the majority Sylheti-speaking community.
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 Talk shows



Talk show programmes include, Obhimoth (English: Opinion) – focusing on events of politics in Bangladesh, during the 2008 Bangladesh election it has broadcast the process by viewing the voters and the communities opinions on the elections, in the electoral constituencies of Sylhet, Habiganj, Maulvi Bazar and Sunamganj (Voter Matthe). Let's Talk – hosted by Ajmal Masroor is a programme debating about current and religious affairs. As it claims to be the voice of the community, it provides people with advice concerning on legal issues, programs include Legal Advice and community-based issues such as Reality with Mahee. Subjects include all community-based issues, including social, business, or contemporary, bringing solutions to problems.[4]
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 Entertainment



There are many Bengali entertainment programs with Bengali music, drama and shows, including Sylheti drama which are produced in Sylhet and some from east London. Popular entertainment shows include iRonniee (a programme interviewing notable music-songwriters[5]), and music shows of folk, poetry by leading artists in the UK or Bangladesh, these include Sure Sure Alap, Shudhu Binodan, Sur Jolsha and Matir Sur.[4] A new game show launched in February 2008, called 'Win A Car', offers people to win a Mercedes C-class, which 'specifically targerts the British Bangladeshi community', and has been described as the first entertainment programme in a 'Sylheti Bangla way'.[6] Since 2005, it has gained the rights to broadcast the Baishakhi Mela annually. Previously the rights were held by Bangla TV, however its commitment to the community has attracted many local business and advertisement to Channel S. In 2009, it was the joint media partner with BBC Asian Network, alongside the Tower Hamlets council.[7]
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 Islamic



Channel S is one of the first Bengali channels which are committed to broadcasting Islamic-oriented programs. Islamic programs are shown quite frequently. These include programs such as Islam Essentials – a live religious talk show which provides viewers the opportunity to ask questions relating to Islam based on every day life which features Sheikh Abdur Rahman Madani and Quraner Alo (teaching on how to read the Qur'an).[4] Nasheeds (religious songs) are shown daily.[8] Channel S has planned to launch a channel called Islam4U, which is a 24-hour channel Islamic channel in Bengali, which however has not started broadcasting.[9]
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 Charity Department



There are many charity events for Islamic institutes on Channel S. In 2006 and 2007 during Ramadan, the British Bangladeshi community donated millions of pounds on live appeals. It then led to Channel S in 2007 creating a fundraising initiative called, the "Ramadan Family Commitment", which was the channels first concept based scheme. It raised £146,138 in 2007 and was distributed amongst 28 organisations, there were 30 charity appeals, one during each night of Ramadan,[10] and "Qurbani Family Commitment", created to make the distribution of Qurbani during Eid more easier for the Muslim community in the UK, and for Bangladesh. Organisations which are affiliated with the organisations are Islamic Relief, Muslim Aid and Hefazothe Islam UK.[11] During Ramadan, Channel S has also raised fundraising events for mosques and madrasses across the UK (e.g. East London Mosque), and created its first Ramadan Guide in 2008 which was distributed in the communities.[12] As of 2008 Channel S has raised up to £7.5 million for 65 mosques, 17 madrasses and 35 other charity events. It is organised by the Channel S Charity Department, and presented by Rizwan Hussain.[13]

Channel S also launched a new charity programme with Muslim Aid, called "Shahjalal & Shahporan Village", which is dedicated to raising money to build villages for victims of Cylone Cidr in Bangladesh. Muslim Aid has hosted live appeals on Channel S, alongside with Islam Channel.[14] With Muslim Aid, it has managed to raise up to over £200,000 from the community, in support of those who were affected by Cyclone Sidr in Bangladesh.[15] A football tournament was part of the fundraising initiative called the SSV Charity Champions Cup 2008, consisting of 32 teams, aiming to bring Bangladeshi footballers together across different towns from London, Oldham and Birmingham[image: External link]. The event was held from 5 May to 6 July 2008, and was won by Bromley By Bow FC[image: External link] in the finals at Mile End Stadium, east London.[16][17] The aim of the fundraising event is to build two villages which are called Shahjalal & Shahporan, with each receiving 360 built houses, including schools, medical centres and mosques, and aims to raise up to £720,000.[12]
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 Others



There are also other various shows available for all other viewers. Programme Bits n Bytes is an IT show specifically targeting people who use computers for business or home use. It helps viewers with problems relating to computer software or systems, and develop the skills of using IT. It provides the latest IT news, software solutions and offers. It also gives the viewers an opportunity to participate in competitions, and win technology products or software such as an iPhone or an Arabic learning software provided by Purple-i. It is the only IT weekly programme within the South Asian Broadcasting Industry in the UK, presented in English and Sylheti.[4]

Viewers also have the opportunity to view their village or town in Bangladesh, by calling and requesting on programmes such as Amar Gao, there are many recorded videos of villages across the region of Sylhet. There are also shows available for women and children, for example Mojar Ranna (a cooking show) and It's Our Day (entertainment for children).[4]
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 Controversy



See also: First Solution Money Transfer

In June 2007, First Solution Money Transfer, a financial services company run by at least one the managing directors of Channel S went into liquidation owing the public hundreds of thousands of pounds.[18] Mahee Ferdous Jalil, the chairman of Channel S, filed for an injunction against Bangla TV to prevent allegations of impropriety by Channel S or its chairman from being broadcast as well as defamations cases against a number of prominent businessmen who had made the allegations.[19]

Eid Mubarak Images[image: External link] As of April 2008, Channel S (including other Bengali channels) was under investigation by Ofcom for a breach of the Communications Act 2003, after airing election adverts for the Liberal Democrats[image: External link] during the London mayoral election, 2008. The channel accepted adverts from the local Liberal Democrats[image: External link] candidate, Jalal Rajonuddin.[20] Ofcom found Channel S guilty of breaching the TV Advertising Code.[21][22]

On 4 August 2008, according to the City of London police, Mahee Ferdous Jalil (Mohammed Ferdhaus) founder of the channel (along with many others) was found guilty, at Croydon Crown Court, of car insurance fraud and sentenced to an 18 months prison term. The group were involved in a plot to make false car insurance claims and were ordered to pay compensation costs to the AXA insurance company.[23] Since the arrest of Jalil, a media war broke out with Channel S and Bangla TV. It was noted that Bangla TV broadcast negative news coverage against Jalil and Channel S, leading to propaganda and different speculations of the event. It raised much concern among the community and politicians, which many thought was an attack against Channel S by Bangla TV.[24][25][26] He was released after serving 7 months of his term, as he appeared at the Channel S Community Awards on 30 March 2009.[27] It is now confirmed that Jalil has pleaded guilty for insurance scam and is awaiting sentence. This will be the 2nd time Jalil will be in Her Majesty's pleasure. He has already served 7 months of his 15 months sentence for insurance fraud.[28]
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576I






576i is a standard-definition video mode originally used for broadcast television[image: External link] in most countries of the world where the utility frequency[image: External link] for electric power distribution is 50 Hz. Because of its close association with the color encoding system, it is often referred to as simply PAL[image: External link], PAL/ SECAM[image: External link] or SECAM[image: External link] when compared to its 60 Hz (typically, see PAL-M[image: External link]) NTSC[image: External link]-color-encoded counterpart, 480i[image: External link]. In digital applications it is usually referred to as "576i"; in analogue contexts it is often called "625 lines",[1] and the aspect ratio is usually 4:3 in analogue transmission and 16:9 in digital transmission[image: External link].

The 576 identifies a vertical resolution of 576 lines, and the i identifies it as an interlaced[image: External link] resolution. The field rate[image: External link], which is 50 Hz[image: External link], is sometimes included when identifying the video mode, i.e. 576i50; another notation, endorsed by both the International Telecommunication Union[image: External link] in BT.601[image: External link] and SMPTE in SMPTE 259M[image: External link], includes the frame rate[image: External link], as in 576i/25.

Its basic parameters common to both analogue and digital implementations are: 576 scan lines or vertical pixels of picture content, 25 frames (giving 50 fields) per second.

In analogue 49 additional lines without image content[image: External link] are added to the displayed frame of 576 lines to allow time for older cathode ray tube[image: External link] circuits to retrace for the next frame,[2] giving 625 lines per frame. Digital information not to be displayed as part of the image can be transmitted in the non-displayed lines; teletext[image: External link] and other services and test signals are often implemented.

Analogue television signals have no pixels; they are rastered in scan lines, but along each line the signal is continuous. In digital[image: External link] applications, the number of pixels per line is an arbitrary choice as long as it fulfils the sampling theorem[image: External link]. Values above about 500 pixels per line are enough for conventional broadcast television; DVB-T, DVD and DV allow better values such as 704 or 720.

The video format can be transported by major digital television[image: External link] formats, ATSC[image: External link], DVB[image: External link] and ISDB[image: External link], and on DVD[image: External link], and it supports aspect ratios of standard 4:3 and anamorphic[image: External link] 16:9[image: External link].
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 Baseband interoperability (analogue)



When 576i video is transmitted via baseband (i.e., via consumer device cables, not via RF[image: External link]), most of the differences between the "one-letter" systems[image: External link] are no longer significant, other than vertical resolution and frame rate.

In this context, unqualified 576i invariably means


	625 lines per frame, of which 576 carry picture content

	25 frames per second interlaced yielding 50 fields per second

	Two interlaced video fields per frame

	With PAL[image: External link] or SECAM[image: External link] color (4.43 MHz or 3.58 MHz (576i-N & 576i-NC))

	frequency-modulated[image: External link] or amplitude-modulated[image: External link] audio (mono)

	Mono or stereo audio, if sent via connector cables between devices
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 Modulation for TVRO transmission



576i when it is transmitted over free-to-air satellite[image: External link] signals is transmitted substantially differently from terrestrial transmission.

Full transponder mode (e.g., 72 MHz)


	Luma signal is frequency-modulated (FM), but with a 50 Hz dithering[image: External link] signal to spread out energy over the transponder

	Chroma is phase-modulated (PM)

	An FM subcarrier of 4.50, 5.50, 6.0, 6.50 or 6.65 MHz is added for mono sound

	Other FM subcarriers (usually 7.02, 7.20, 7.38, 7.56, 7.74 and 7.92 MHz) are added for a true-stereo service and can also carry multi-lingual sound and radio services. These additional subcarriers are normally narrower bandwidth than the main mono subcarrier and are companded using Panda 1 or similar to preserve the signal-to-noise ratio

	Data subcarriers may also be added



Half-transponder mode (e.g., 36 MHz)


	All of the above is done, but signal is bandwidth-limited to 18 MHz

	The bandwidth limiting does not affect audio subcarriers
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 Baseband interoperability (digital)



In digital video applications, such as DVDs[image: External link] and digital broadcasting[image: External link], color encoding is no longer significant; in that context, 576i means only


	576 frame lines

	25 frames or 50 fields per second

	Interlaced video

	PCM audio ( baseband[image: External link])



There is no longer any difference (in the digital domain) between PAL and SECAM. Digital video uses its own separate color space[image: External link], so even the minor color space differences between PAL and SECAM become moot in the digital domain.
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 Use with progressive sources



When 576i is used to transmit content that was originally composed of 25 full progressive frames per second, the odd field of the frame is transmitted first. This is the opposite of NTSC[image: External link]. Systems which recover progressive frames, or transcode video should ensure that this field order is obeyed, otherwise the recovered frame will consist of a field from one frame and a field from an adjacent frame, resulting in 'comb' interlacing artifacts.
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 PAL speed-up



Motion pictures[image: External link] are typically shot on film at 24 frames per second. When telecined[image: External link] and played back at PAL's standard of 25 frames per second, films run about 4% faster. This also applies to most TV series that are shot on film or digital 24p.[3] Unlike NTSC's telecine system, which uses 3:2 pulldown[image: External link] to convert the 24 frames per second to the 30 fps frame rate, PAL speed-up results in the telecined video running 4% shorter than the original film as well as the equivalent NTSC telecined video.

Depending on the sound system in use, it also slightly increases the pitch of the soundtrack by 70.67 cents[image: External link] (0.7067 of a semitone[image: External link]). More recently, digital conversion methods have used algorithms which preserve the original pitch of the soundtrack, although the frame rate conversion still results in faster playback.

Conversion methods exist that can convert 24 frames per second video to 25 frames per second with no speed increase, however image quality suffers when conversions of this type are used. This method is most commonly employed through conversions done digitally (i.e. using a computer and software like VirtualDub[image: External link]), and is employed in situations where the importance of preserving the speed of the video outweighs the need for image quality.

Many movie enthusiasts prefer PAL over NTSC despite the former's speed-up, because the latter results in telecine judder[image: External link], a visual distortion not present in PAL sped-up video.[4] states "the majority of authorities on the subject favour PAL over NTSC for DVD playback quality". Also DVD reviewers often make mention of this cause. For example, in his PAL vs. NTSC article,[5] the founder of MichaelDVD says: "Personally, I find [3:2 pulldown] all but intolerable and find it very hard to watch a movie on an NTSC DVD because of it." In the DVD review of Frequency[image: External link],[6] one of his reviewers mentions: "because of the 3:2 pull-down artefacts that are associated with the NTSC format (…) I prefer PAL pretty much any day of the week". This is not an issue on modern upconverting[image: External link] DVD players and personal computers[image: External link], as they play back 23.97 frame/s–encoded video at its true frame rate, without 3:2 pulldown.

Naturally, PAL speed-up does not occur on native 25 fps video, such as British or European TV-series or movies that are shot on video instead of film.

Software which corrects the speed-up is available for those viewing 576i DVD films on their computers, WinDVD's[image: External link] "PAL TruSpeed" being the most ubiquitous[citation needed[image: External link]]. However, this method involves resampling the soundtrack(s), which results in a slight decrease in audio quality. There is also a DirectShow Filter for Windows called ReClock developed by RedFox (formerly SlySoft) which can be used in a custom DirectShow Graph to remap the reference audio timing clock to correct the clock timing skew using an accurate self-adaptive algorithm resulting in effective removal of judder during panning caused by Euro pulldown including audio pitch correction via time-stretching with WASAPI Exclusive Mode and SPDIF AC/3 Encoding output modes.
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 See also




	List of common resolutions[image: External link]

	4320p[image: External link], 2160p[image: External link], 1080p[image: External link], 1080i[image: External link], 720p[image: External link], 576p[image: External link], 480p[image: External link], 480i[image: External link], 360p[image: External link], 240p[image: External link]

	Standard-definition television



[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous 
 References





	^ AfterDawn.com. "576i - AfterDawn: Glossary of technology terms & acronyms"[image: External link].

	^ The 625-line television standard was introduced in the early 1950s. After tracing a frame on a CRT, the electron beam has to be moved from the bottom right to the top left of the screen ready for the next frame. The beam is blanked, no information is transmitted for the duration of 49 lines, and circuitry relatively slow by modern standards executes the retrace.

	^ Demtschyna, Michael (2 November 1999). "PAL speedup"[image: External link]. www.michaeldvd.com.au. Retrieved 30 November 2014.

	^ DVDLard[image: External link] www.dvdlard.co.uk

	^ Demtschyna, Michael (7 July 2000). "PAL vs. NTSC"[image: External link]. www.michaeldvd.com.au. Retrieved 30 November 2014.

	^ Williams, Paul (28 January 2001). "DVD review Frequency (2000) - R4 vs R1"[image: External link]. www.michaeldvd.com.au. Retrieved 30 November 2014.






Categories[image: External link]:

	Video formats[image: External link]

	Television technology[image: External link]
















This page was last edited on 17 May 2017, at 08:29.




	This text is based on the Wikipedia article 576I: https://en.wikipedia.org/wiki/576i [image: External link] which is released under the Creative Commons Attribution-ShareAlike 3.0 Unported License available online at: http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/legalcode [image: External link]

List of authors: https://tools.wmflabs.org/xtools/wikihistory/wh.php?page_title=576i [image: External link]









Back to main article 



Contents




	1 History

	2 Geographical distribution

	3 Spoken and literary varieties

	4 Phonology

	5 Writing system

	6 Grammar

	7 Vocabulary

	8 Sample text

	9 See also

	10 Notes

	11 References

	12 Further reading

	13 External links





Bengali Language






"Bangla language" redirects here. It is not to be confused with Bangala language[image: External link].



	Bengali



	Bangla



	বাংলা



	Pronunciation
	/beNG'go:li /[image: External link]



	Region
	West Bengal[image: External link], Assam[image: External link], Tripura[image: External link], Bangladesh.



	Ethnicity
	Bengalis[image: External link]



	
Native speakers


	226 million (2010)[1]

19.2 million L2 speakers[image: External link] (in Bangladesh (2011 census)[2])



	
Language family[image: External link]


	
Indo-European[image: External link]

	Indo-Iranian[image: External link]

	Indo-Aryan[image: External link]

	Eastern Zone (Magadhan)[image: External link]

	Bengali-Assamese[image: External link]

	Bengali

























	
Early forms


	
Abahatta[image: External link]

	Old Bengali









	Dialects
	

	Bengali dialects[image: External link]







	
Writing system[image: External link]


	Eastern Nagari script[image: External link] (Bengali alphabet[image: External link])

Bengali Braille[image: External link]



	Official status



	
Official language in


	 Bangladesh

  India[image: External link] (in West Bengal[image: External link], Tripura[image: External link], Jharkhand[image: External link], Assam[image: External link], and Andaman and Nicobar Islands[image: External link])



	Regulated by[image: External link]
	Bangla Academy[image: External link]

Paschimbanga Bangla Akademi[image: External link]



	Language codes



	ISO 639-1[image: External link]
	bn



	ISO 639-2[image: External link]
	ben[image: External link]



	ISO 639-3[image: External link]
	ben[image: External link]



	Glottolog[image: External link]
	beng1280[image: External link][3]



	Linguasphere[image: External link]
	59-AAF-u[image: External link]



	This article contains IPA[image: External link] phonetic symbols. Without proper rendering support[image: External link], you may see question marks, boxes, or other symbols[image: External link] instead of Unicode[image: External link] characters.




Bengali (/beNG'go:li /[image: External link]),[4] also known by its endonym[image: External link] Bangla (/ba:NGla: /[image: External link]; বাংলা [ˈbaŋla][image: External link] (  listen[image: External link])), is an Indo-Aryan language[image: External link] spoken in the Indian Subcontinent[image: External link]. It is the national and official language of the People's Republic of Bangladesh[image: External link], and the official language of some eastern and north-eastern states of the Republic of India[image: External link], including West Bengal[image: External link], Tripura[image: External link], Assam[image: External link] (Barak Valley[image: External link]) and Andaman and Nicobar Islands[image: External link]. It is also one of the 22 scheduled languages of India[image: External link]. With over 250 million speakers, Bengali is the seventh most spoken native language in the world[image: External link]. It has been influenced by other language families prevalent in South Asia, notably the Dravidian[image: External link], the Austroasiatic[image: External link], and the Tibeto-Burman[image: External link] families, all of which contributed to Bengali vocabulary and provided the language with some structural forms. Dictionaries from the early 20th century attributed slightly more than half of the Bengali vocabulary to native words (i.e., naturally modified Sanskrit[image: External link] words, corrupted forms of Sanskrit[image: External link] words, and loanwords from non-Indo-European languages), about 30 percent to unmodified Sanskrit words, and the remainder to foreign words.[5] Dominant in the last group was Persian[image: External link], which was also the source of some grammatical forms. More recent studies suggest that the use of native and foreign words has been increasing, mainly because of the preference of Bengali speakers for the colloquial style.[5] Today, Bengali is the primary language spoken in Bangladesh and the second most widely spoken language in India.[6][7][8]

Bengali literature[image: External link], with its millennium old history[image: External link] and folk heritage[image: External link], has extensively developed since the Bengali renaissance[image: External link] and is one of the most prominent and diverse literary traditions in Asia. Both the national anthems of Bangladesh (Amar Sonar Bangla[image: External link]) and India (Jana Gana Mana[image: External link]) were composed in Bengali. In 1952, the Bengali Language Movement[image: External link] successfully pushed for the language's official status in the Dominion of Pakistan[image: External link]. In 1999, UNESCO[image: External link] recognized 21 February[image: External link] as International Mother Language Day[image: External link] in recognition of the language movement in East Pakistan. Language is an important element of Bengali identity[image: External link] and binds together a culturally diverse[image: External link] region.
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 History
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 Ancient language of Bengal



Sanskrit[image: External link] was spoken in Bengal since the first millennium BCE[image: External link]. During the Gupta Empire[image: External link], Bengal was a hub of Sanskrit literature[image: External link].[9] The Middle Indo-Aryan dialects[image: External link] were spoken in Bengal in the first millennium[image: External link] when the region was a part of the Magadha[image: External link] Realm. These dialects were called Magadhi Prakrit[image: External link]. They eventually evolved into Ardha Magadhi[image: External link].[10][11] Ardha Magadhi began to give way to what are called Apabhraṃśa[image: External link] languages at the end of the first millennium.[12]
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 Emergence of Bengali



Along with other Eastern Indo-Aryan languages[image: External link], Bengali evolved circa 1000–1200 AD from Sanskrit and Magadhi Prakrit.[13] The local Apabhraṃśa of the eastern subcontinent, Purbi Apabhraṃśa or Abahatta[image: External link] ("Meaningless Sounds"), eventually evolved into regional dialects, which in turn formed three groups of the Bengali–Assamese languages[image: External link], the Bihari languages[image: External link], and the Odia language[image: External link]. Some argue that the points of divergence occurred much earlier — going back to even 500,[14] but the language was not static: different varieties coexisted and authors often wrote in multiple dialects in this period. For example, Ardhamagadhi is believed to have evolved into Abahatta around the 6th century, which competed with the ancestor of Bengali for some time.[15] Proto-Bengali was the language of the Pala Empire[image: External link] and the Sena dynasty[image: External link].[16][17]
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 Middle Bengali



During the medieval period, Middle Bengali was characterized by the elision[image: External link] of word-final অ ô, the spread of compound verbs and Arabic and Persian[image: External link] influences. Bengali was an official court language of the Sultanate of Bengal[image: External link]. Muslim rulers promoted the literary development of Bengali as part of efforts to Islamize and to check the influence of Sanskrit.[18] Bengali became the most spoken vernacular[image: External link] language in the Sultanate.[19] This period saw borrowing of Perso-Arabic terms into Bengali vocabulary. Major texts of Middle Bengali (1400–1800) include Chandidas[image: External link]' Shreekrishna Kirtana[image: External link].
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 Modern Bengali



The modern literary form of Bengali was developed during the 19th and early 20th centuries based on the dialect spoken in the Nadia region[image: External link], a west-central Bengali dialect. Bengali presents a strong case of diglossia[image: External link], with the literary and standard form differing greatly from the colloquial speech of the regions that identify with the language.[20] The modern Bengali vocabulary[image: External link] contains the vocabulary base from Magadhi Prakrit and Pali, also tatsamas[image: External link] and reborrowings from Sanskrit and other major borrowings from Persian, Arabic, Austroasiatic languages[image: External link] and other languages in contact with.

During this period, the চলিতভাষা Chôlitôbhasha form of Bengali using simplified inflections and other changes, was emerging from সাধুভাষা Sadhubhasha (Proper form or original form of Bengali) as the form of choice for written Bengali.[21]

In 1948 the Government of Pakistan tried to impose Urdu as the sole state language in Pakistan, starting the Bengali language movement.[22] The Bengali Language Movement[image: External link] was a popular ethno-linguistic movement in the former East Bengal[image: External link] (today Bangladesh), which was a result of the strong linguistic consciousness of the Bengalis[image: External link] to gain and protect spoken and written Bengali's recognition as a state language of the then Dominion of Pakistan[image: External link]. On the day of 21 February 1952 five students and political activists were killed during protests near the campus of the University of Dhaka[image: External link]. In 1956 Bengali was made a state language of Pakistan.[22] The day has since been observed as Language Movement Day[image: External link] in Bangladesh and was proclaimed the International Mother Language Day[image: External link] by UNESCO[image: External link] on 17 November 1999, marking Bengali language the only language in the world to be also known for its language movements and people sacrificing their life for their mother language.

A Bengali language movement in the Indian state of Assam[image: External link] took place in 1961, a protest against the decision of the Government of Assam[image: External link] to make Assamese[image: External link] the only official language of the state even though a significant proportion of the population were Bengali-speaking, particularly in the Barak Valley[image: External link].

In 2010, the parliament of Bangladesh and the legislative assembly of West Bengal proposed that Bengali be made an official UN[image: External link] language.[23] Their motions came after Bangladeshi Prime Minister Sheikh Hasina[image: External link] suggested the idea while addressing the UN General Assembly[image: External link] that year.[23]
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 Geographical distribution



Bengali language is native to the region of Bengal[image: External link], which comprises Indian states of West Bengal[image: External link], Tripura[image: External link], southern Assam[image: External link] and the present-day nation of Bangladesh.

Besides the native region it is also spoken by the majority of the population in the Indian union territory of Andaman and Nicobar Islands[image: External link]. There is a good presence of Bengali-speaking people in Odisha[image: External link], Bihar[image: External link], Jharkhand[image: External link], Chhattisgarh[image: External link] and Delhi[image: External link] of India. Bengali speaking people are also found in cities like Mumbai, Varanasi, Vrindavan, and other places in India. There are also significant Bengali-speaking communities in Middle East[image: External link], Japan[image: External link], United States[image: External link], Singapore,[24] Malaysia[image: External link], Maldives[image: External link], Australia[image: External link], Canada[image: External link] and the United Kingdom and Italy[image: External link].
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 Official status



See also: States of India by Bengali speakers[image: External link]

Bengali is national[image: External link] and official[image: External link] language of Bangladesh, and one of the 23 official languages[image: External link] in India[image: External link].[25] It is the official language of the Indian states of West Bengal[image: External link], Tripura[image: External link] and in Barak Valley[image: External link] of Assam[image: External link].[26][27] It is also a major language in the Indian union territory of Andaman and Nicobar Islands[image: External link].[28][29]

Bengali is a second official language of the Indian state[image: External link] of Jharkhand[image: External link] since September 2011. It is also a recognized secondary language in the City of Karachi[image: External link] in Pakistan.[30][31][32] The Department of Bengali in the University of Karachi[image: External link] also offers regular programs of studies at the Bachelors and at the Masters levels for Bengali Literature.[33]

The national anthems of both Bangladesh[image: External link] and India[image: External link] were written in Bengali by the Bengali Nobel laureate Rabindranath Tagore[image: External link].[34] In 2009, elected representatives in both Bangladesh and West Bengal called for Bengali language to be made an official language of the United Nations[image: External link].[35]
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 Dialects



Main article: Bengali dialects[image: External link]

Regional variation in spoken Bengali constitutes a dialect continuum[image: External link]. Linguist Suniti Kumar Chattopadhyay[image: External link] grouped these dialects into four large clusters—Rarh, Banga, Kamarupa and Varendra;[36] but many alternative grouping schemes have also been proposed.[37] The south-western dialects (Rarh or Nadia[image: External link] dialect) form the basis of modern standard colloquial Bengali. In the dialects prevalent in much of eastern and south-eastern Bangladesh ( Barisal[image: External link], Chittagong[image: External link], Dhaka[image: External link] and Sylhet Divisions of Bangladesh), many of the stops and affricates[image: External link] heard in West Bengal are pronounced as fricatives[image: External link]. Western alveolo-palatal affricates[image: External link] চ [ tɕɔ[image: External link]], ছ [ tɕʰɔ[image: External link]], জ [ dʑɔ[image: External link]] correspond to eastern চ [tsɔ], ছ [tsʰɔ~sɔ], জ [dzɔ~zɔ]. The influence of Tibeto-Burman languages[image: External link] on the phonology of Eastern Bengali is seen through the lack of nasalized vowels and an alveolar articulation of what are categorised as the "cerebral" consonants (as opposed to the postalveolar articulation of West Bengal). Some variants of Bengali, particularly Chittagonian[image: External link] and Chakma[image: External link], have contrastive tone[image: External link]; differences in the pitch of the speaker's voice can distinguish words. Rangpuri[image: External link], Kharia Thar and Mal Paharia are closely related to Western Bengali dialects, but are typically classified as separate languages. Similarly, Hajong[image: External link] is considered a separate language, although it shares similarities to Northern Bengali dialects.[38]

During the standardization of Bengali in the 19th century and early 20th century, the cultural center of Bengal was in the city of Kolkata[image: External link], founded by the British. What is accepted as the standard form today in both West Bengal and Bangladesh is based on the West-Central dialect of Nadia District[image: External link], located next to the border of Bangladesh.[39] There are cases where speakers of Standard Bengali in West Bengal will use a different word from a speaker of Standard Bengali in Bangladesh, even though both words are of native Bengali descent. For example, the word salt is নুন nun in the west which corresponds to লবণ lôbôn in the east.[40]
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 Spoken and literary varieties



Bengali exhibits diglossia[image: External link], though largely contested notion as some scholars proposed triglossia or even n-glossia or heteroglossia[image: External link] between the written and spoken forms of the language.[41] Two styles of writing, involving somewhat different vocabularies and syntax, have emerged:[39][42]


	Shadhu-bhasha[image: External link] (সাধুভাষা ← সাধু shadhu "sage" + ভাষা bhasha "language") was the written language, with longer verb inflections and more of a Pali[image: External link] and Sanskrit[image: External link]-derived Tatsama[image: External link] vocabulary. Songs such as India's national anthem Jana Gana Mana[image: External link] (by Rabindranath Tagore[image: External link]) were composed in Shadhubhasha. However, use of Shadhubhasha in modern writing is uncommon, restricted to some official signs and documents in Bangladesh as well as for achieving particular literary effects.

	Cholitobhasha (চলিতভাষা ← চলিত chôlitô "current" + ভাষা bhasha "language"), known by linguists as Standard Colloquial Bengali, is a written Bengali style exhibiting a preponderance of colloquial idiom and shortened verb forms, and is the standard for written Bengali now. This form came into vogue towards the turn of the 19th century, promoted by the writings of Peary Chand Mitra[image: External link] (Alaler Gharer Dulal[image: External link], 1857),[43] Pramatha Chaudhuri[image: External link] (Sabujpatra, 1914) and in the later writings of Rabindranath Tagore[image: External link]. It is modeled on the dialect spoken in the Shantipur[image: External link] region in Nadia district[image: External link], West Bengal. This form of Bengali is often referred to as the "Nadia standard", "Nadia dialect", "Southwestern/West-Central dialect" or "Shantipuri Bangla".[37]



While most writing is in Standard Colloquial Bengali, spoken dialects exhibit a greater variety. South-eastern West Bengal, including Kolkata, speak in Standard Colloquial Bengali. Other parts of West Bengal and western Bangladesh speak in dialects that are minor variations, such as the Midnapore[image: External link] dialect characterised by some unique words and constructions. However, a majority in Bangladesh speak in dialects notably different from Standard Colloquial Bengali. Some dialects, particularly those of the Chittagong[image: External link] region, bear only a superficial resemblance to Standard Colloquial Bengali.[44] The dialect in the Chittagong region is least widely understood by the general body of Bengalis.[44] The majority of Bengalis are able to communicate in more than one variety[image: External link]—often, speakers are fluent in Cholitobhasha (Standard Colloquial Bengali) and one or more regional dialects.[21]

Even in Standard Colloquial Bengali, the words may differ according to the speakers's religion: Hindus are more likely to use words derived from Sanskrit[image: External link] and of Austroasiatic Deshi origin whereas Muslims are more likely to use words of Persian and Arabic origin respectively.[45] For example:[40]



	Predominantly Hindu usage
	Predominantly Muslim usage
	translation



	নমস্কার nômôshkar
	আসসালামু আলাইকুম Assalamu-Alaikum
	hello



	নিমন্ত্রণ nimôntrôn
	দাওয়াত daoat
	invitation



	জল jôl
	পানি pani
	water



	স্নান snan
	গোসল gusôl
	bath



	দিদি didi
	আপু apu
	sister / elder sister



	দাদা dada
	ভাই bha'i
	brother / elder brother[46]



	মাসী mashi
	খালা khala
	maternal aunt



	কাকা kaka
	চাচা chacha
	paternal uncle



	প্রার্থনা prarthona
	দো'আ do'a / du'a
	pray



	প্রদীপ prodip
	বাতি bati
	light[47]
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 Phonology



Main article: Bengali phonology[image: External link]



	Part of a series[image: External link] on



	Bengalis[image: External link]



	

Mother tongue



	Language

	Alphabet[image: External link]

	Literature[image: External link]

	Poetry[image: External link]

	Science fiction[image: External link]

	Novels[image: External link]

	Folklore[image: External link]

	Dialects[image: External link]











	

Regions



	Bangladesh

	West Bengal[image: External link]

	Tripura[image: External link]

	Barak Valley[image: External link]

	Assam[image: External link]











	

Faith groups



	Bengali Muslims[image: External link]

	Bengali Hindus[image: External link]

	Bengali Buddhists[image: External link]

	Bengali Christians[image: External link]











	

Performing arts



	Music

	Cinema[image: External link]

	Theatre[image: External link]

	Dance[image: External link]











	

Visual arts



	Bangladeshi art[image: External link]











	

Martial arts



	Bangladeshi martial arts[image: External link]











	

Traditions



	Weddings[image: External link]

	Calendar[image: External link]

	Bengali New Year[image: External link]

	Bengali Spring Festival[image: External link]

	Nobanno[image: External link]











	

Other



	Cuisine[image: External link]

	Architecture[image: External link]

	Gardens[image: External link]











	


	v[image: External link]

	t[image: External link]

	e[image: External link]










The phonemic[image: External link] inventory of standard Bengali consists of 29 consonants and 7 vowels, including 6 nasalized vowels[image: External link]. The inventory is set out below in the International Phonetic Alphabet[image: External link] (upper grapheme in each box) and romanization (lower grapheme).



	Vowels



	


	
	Front[image: External link]
	
	
	Central[image: External link]
	Back[image: External link]



	Close[image: External link]
	ই~ঈ

i

i
	
	
	
	উ~ঊ

u

u



	Close-mid[image: External link]
	এ

e

e
	
	
	
	ও

ʊ~o

u/o



	Near-open[image: External link]
	এ্যা/অ্যা

æ

ê
	
	
	
	অ

ɔ

ô



	Open[image: External link]
	
	
	
	আ

a

a
	





	


	
	Labial[image: External link]
	Dental[image: External link]/

Alveolar[image: External link]
	Retroflex[image: External link]
	Palatoalveolar[image: External link]
	Velar[image: External link]
	Glottal[image: External link]



	Nasal[image: External link]
	ম

mɔ

mô
	ঞ ~ ণ ~ ন

nɔ

nô
	 
	ঙ

ŋɔ

ngô
	 



	Plosive[image: External link]
	voiceless[image: External link]
	প

pɔ

pô
	ত

t̪ɔ

tô
	ট

ʈɔ

ṭô
	চ

tʃɔ~sɔ[image: External link]

chô/sô
	ক

kɔ

kô
	



	aspirated[image: External link]
	ফ

ɸɔ

fô
	থ

t̪ʰɔ

thô
	ঠ

ʈʰɔ

ṭhô
	ছ

tʃʰɔ~ssɔ

chhô/ssô
	খ

kʰɔ

khô
	



	voiced[image: External link]
	ব

bɔ

bô
	দ

d̪ɔ

dô
	ড

ɖɔ

ḍô
	জ ~ য

dʒɔ~dzɔ[image: External link]

jô ~ zô
	গ

ɡɔ

gô
	



	aspirated[image: External link]
	ভ

bʱɔ

bhô
	ধ

d̪ʱɔ

dhô
	ঢ

ɖʱɔ

ḍhô
	ঝ

dʒʱɔ

jhô
	ঘ

ɡʱɔ

ghô
	



	Fricative[image: External link]
	
	স

sɔ

sô
	
	শ ~ ষ

ʃɔ[image: External link]

shô
	
	হ

hɔ

hô



	Approximant[image: External link]
	
	ল

lɔ

lô
	
	
	
	



	Rhotic[image: External link]
	
	র

rɔ

rô
	ড় ~ ঢ়

ɽɔ~ɽʱɔ

rô / rhô
	
	
	









Bengali is known for its wide variety of diphthongs[image: External link], combinations of vowels[image: External link] occurring within the same syllable[image: External link].[48]
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 Stress



In standard Bengali, stress[image: External link] is predominantly initial. Bengali words are virtually all trochaic[image: External link]; the primary stress falls on the initial syllable[image: External link] of the word, while secondary stress often falls on all odd-numbered syllables thereafter, giving strings such as in সহযোগিতা shô-hô-jo-gi-ta "cooperation", where the boldface represents primary and secondary stress.
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 Consonant clusters



Main article: Bengali consonant clusters[image: External link]

Native Bengali words do not allow initial consonant clusters[image: External link];[49] the maximum syllabic structure is CVC (i.e. one vowel flanked by a consonant on each side). Many speakers of Bengali restrict their phonology to this pattern, even when using Sanskrit or English borrowings, such as গেরাম geram (CV.CVC) for গ্রাম gram (CCVC) "village" or ইস্কুল iskul (VC.CVC) for স্কুল skul (CCVC) "school".
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 Writing system



Main articles: Bengali alphabet[image: External link] and Bengali Braille[image: External link]

The Bengali script is an abugida[image: External link], a script with letters for consonants, diacritics for vowels, and in which an inherent vowel[image: External link] (অ ô) is assumed for consonants if no vowel is marked.[50] The Bengali alphabet is used throughout Bangladesh and eastern India (Assam, West Bengal, Tripura). The Bengali alphabet is believed to have evolved from a modified Brahmic script[image: External link] around 1000 CE (or 10th – 11th century).[51] Note that despite Bangladesh being majority Muslim, it uses the Bengali alphabet rather than an Arabic-based one[image: External link] like Pakistan does.

The Bengali script is a cursive[image: External link] script with eleven graphemes[image: External link] or signs denoting nine vowels and two diphthongs[image: External link], and thirty-nine graphemes representing consonants[image: External link] and other modifiers.[51] There are no distinct upper and lower case[image: External link] letter forms. The letters run from left to right and spaces are used to separate orthographic words[image: External link]. Bengali script has a distinctive horizontal line running along the tops of the graphemes that links them together called মাত্রা matra.[52]

Since the Bengali script is an abugida, its consonant graphemes usually do not represent phonetic segments[image: External link], but carry an "inherent" vowel and thus are syllabic[image: External link] in nature. The inherent vowel is usually a back vowel, either [ɔ] as in মত [mɔt̪] "opinion" or [o], as in মন [mon] "mind", with variants like the more open [ɒ]. To emphatically represent a consonant sound without any inherent vowel attached to it, a special diacritic, called the hôsôntô[image: External link] (্), may be added below the basic consonant grapheme (as in ম্ [m]). This diacritic, however, is not common, and is chiefly employed as a guide to pronunciation. The abugida nature of Bengali consonant graphemes is not consistent, however. Often, syllable-final consonant graphemes, though not marked by a hôsôntô, may carry no inherent vowel sound (as in the final ন in মন [mon] or the medial ম in গামলা [ɡamla]).

A consonant sound followed by some vowel sound other than the inherent [ɔ] is orthographically realized by using a variety of vowel allographs[image: External link] above, below, before, after, or around the consonant sign, thus forming the ubiquitous consonant-vowel typographic ligatures[image: External link]. These allographs, called কার kar, are diacritical[image: External link] vowel forms and cannot stand on their own. For example, the graph মি [mi] represents the consonant [m] followed by the vowel [i], where [i] is represented as the diacritical allograph ি (called ই-কার i-kar) and is placed before the default consonant sign. Similarly, the graphs মা [ma], মী [mi], মু [mu], মূ [mu], মৃ [mri], মে [me~mæ], মৈ [moj], মো [mo] and মৌ [mow] represent the same consonant ম combined with seven other vowels and two diphthongs. It should be noted that in these consonant-vowel ligatures, the so-called "inherent" vowel [ɔ] is first expunged from the consonant before adding the vowel, but this intermediate expulsion of the inherent vowel is not indicated in any visual manner on the basic consonant sign ম [mɔ].

The vowel graphemes in Bengali can take two forms: the independent form found in the basic inventory of the script and the dependent, abridged, allograph form (as discussed above). To represent a vowel in isolation from any preceding or following consonant, the independent form of the vowel is used. For example, in মই [moj] "ladder" and in ইলিশ [iliɕ] "Hilsa fish", the independent form of the vowel ই is used (cf. the dependent form ি). A vowel at the beginning of a word is always realized using its independent form.

In addition to the inherent-vowel-suppressing hôsôntô, three more diacritics are commonly used in Bengali. These are the superposed chôndrôbindu (ঁ), denoting a suprasegmental for nasalization[image: External link] of vowels (as in চাঁদ [tɕãd] "moon"), the postposed ônusbar (ং) indicating the velar nasal[image: External link] [ŋ] (as in বাংলা [baŋla] "Bengali") and the postposed bisôrgô (ঃ) indicating the voiceless glottal fricative[image: External link] [h] (as in উঃ! [uh] "ouch!") or the gemination[image: External link] of the following consonant (as in দুঃখ [dukʰːɔ] "sorrow").

The Bengali consonant clusters[image: External link] (যুক্তব্যঞ্জন juktôbênjôn) are usually realized as ligatures, where the consonant which comes first is put on top of or to the left of the one that immediately follows. In these ligatures, the shapes of the constituent consonant signs are often contracted and sometimes even distorted beyond recognition. In the Bengali writing system, there are nearly 285 such ligatures denoting consonant clusters. Although there exist a few visual formulas[image: External link] to construct some of these ligatures, many of them have to be learned by rote. Recently, in a bid to lessen this burden on young learners, efforts have been made by educational institutions in the two main Bengali-speaking regions (West Bengal and Bangladesh) to address the opaque nature of many consonant clusters, and as a result, modern Bengali textbooks are beginning to contain more and more "transparent" graphical forms of consonant clusters, in which the constituent consonants of a cluster are readily apparent from the graphical form. However, since this change is not as widespread and is not being followed as uniformly in the rest of the Bengali printed literature, today's Bengali-learning children will possibly have to learn to recognize both the new "transparent" and the old "opaque" forms, which ultimately amounts to an increase in learning burden.

Bengali punctuation marks, apart from the downstroke । daṛi – the Bengali equivalent of a full stop[image: External link] – have been adopted from western scripts and their usage is similar.[36]

Unlike in western scripts (Latin, Cyrillic, etc.) where the letter-forms stand on an invisible baseline, the Bengali letter-forms instead hang from a visible horizontal left-to-right headstroke called মাত্রা matra. The presence and absence of this matra can be important. For example, the letter ত tô and the numeral ৩ "3" are distinguishable only by the presence or absence of the matra, as is the case between the consonant cluster ত্র trô and the independent vowel এ e. The letter-forms also employ the concepts of letter-width and letter-height (the vertical space between the visible matra and an invisible baseline).

There is yet to be a uniform standard collating sequence[image: External link] (sorting order of graphemes to be used in dictionaries, indices, computer sorting programs, etc.) of Bengali graphemes. Experts in both Bangladesh and India are currently working towards a common solution for this problem.
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The Bengali script in general has a comparatively shallow orthography[image: External link], i.e., in most cases there is a one-to-one correspondence between the sounds (phonemes) and the letters (graphemes) of Bengali. But grapheme-phoneme inconsistencies do occur in certain cases.

One kind of inconsistency is due to the presence of several letters in the script for the same sound. In spite of some modifications in the 19th century, the Bengali spelling system continues to be based on the one used for Sanskrit,[36] and thus does not take into account some sound mergers that have occurred in the spoken language. For example, there are three letters (শ, ষ, and স) for the voiceless alveolo-palatal sibilant[image: External link] [ɕɔ], although the letter স retains the voiceless alveolar sibilant[image: External link] [sɔ] sound when used in certain consonant conjuncts as in স্খলন [skʰɔlɔn] "fall", স্পন্দন [spɔndɔn] "beat", etc. The letter ষ also retains the voiceless retroflex sibilant[image: External link] [ʂɔ] sound when used in certain consonant conjuncts as in কষ্ট [kɔʂʈɔ] "suffering", গোষ্ঠী [ɡoʂʈʰi] "clan", etc. Similarly, there are two letters (জ and য) for the voiced alveolo-palatal affricate[image: External link] [dʑɔ]. Moreover, what was once pronounced and written as a retroflex nasal ণ [ɳɔ] is now pronounced as an alveolar [nɔ] when in conversation (the difference is seen heard when reading) (unless conjoined with another retroflex consonant[image: External link] such as ট, ঠ, ড and ঢ), although the spelling does not reflect this change. The near-open front unrounded vowel[image: External link] [æ] is orthographically realized by multiple means, as seen in the following examples: এত [æt̪ɔ] "so much", এ্যাকাডেমী [ækademi] "academy", অ্যামিবা [æmiba] "amoeba", দেখা [d̪ækʰa] "to see", ব্যস্ত [bæst̪ɔ] "busy", ব্যাকরণ [bækɔrɔn] "grammar".

Another kind of inconsistency is concerned with the incomplete coverage of phonological information in the script. The inherent vowel attached to every consonant can be either [ɔ] or [o] depending on vowel harmony[image: External link] (স্বরসঙ্গতি) with the preceding or following vowel or on the context, but this phonological information is not captured by the script, creating ambiguity for the reader. Furthermore, the inherent vowel is often not pronounced at the end of a syllable, as in কম [kɔm] "less", but this omission is not generally reflected in the script, making it difficult for the new reader.

Many consonant clusters have different sounds than their constituent consonants. For example, the combination of the consonants ক্ [k] and ষ [ʂɔ] is graphically realized as ক্ষ and is pronounced [kkʰɔ] (as in রুক্ষ [rukkʰɔ] "rugged") or [kkʰo] (as in ক্ষতি [kkʰot̪i] "loss") or even [kkʰɔ] (as in ক্ষমতা [kkʰɔmɔt̪a] "power"), depending on the position of the cluster in a word. The Bengali writing system is, therefore, not always a true guide to pronunciation.
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The script used for Bengali, Assamese and other languages is known as Bengali-Assamese or Eastern Nagari script[image: External link]. The script is known as the Bengali alphabet[image: External link] for Bengali and its dialects and the Assamese alphabet[image: External link] for Assamese language[image: External link] with some minor variations. Other related languages in the nearby region also make use of the Bengali alphabet like the Meitei language[image: External link] in the Indian state of Manipur[image: External link], where the Meitei language has been written in the Bengali alphabet for centuries, though the Meitei script[image: External link] has been promoted in recent times.
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Main article: Romanization of Bengali[image: External link]

There are various ways of Romanization systems of Bengali created in recent years which have failed to represent the true Bengali phonetic sound. The Bengali alphabet has often been included with the group of Brahmic scripts for romanization where the true phonetic value of Bengali is never represented. Some of them are the International Alphabet of Sanskrit Transliteration[image: External link] or IAST system (based on diacritics),[53] "Indian languages Transliteration" or ITRANS[image: External link] (uses upper case alphabets suited for ASCII[image: External link] keyboards),[54] and the National Library at Kolkata romanization[image: External link].[55]

In the context of Bengali romanization[image: External link], it is important to distinguish transliteration[image: External link] from transcription[image: External link]. Transliteration is orthographically accurate (i.e. the original spelling can be recovered), whereas transcription is phonetically accurate (the pronunciation can be reproduced).

Although it might be desirable to use a transliteration scheme where the original Bengali orthography is recoverable from the Latin text, Bengali words are currently Romanized on Wikipedia using a phonemic transcription[image: External link], where the true phonetic pronunciation of Bengali is represented with no reference to how it is written.
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Main article: Bengali grammar[image: External link]

Bengali nouns are not assigned gender, which leads to minimal changing of adjectives ( inflection[image: External link]). However, nouns and pronouns are moderately declined[image: External link] (altered depending on their function in a sentence) into four cases[image: External link] while verbs are heavily conjugated[image: External link], and the verbs do not change form depending on the gender of the nouns.
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As a head-final[image: External link] language, Bengali follows subject–object–verb[image: External link] word order[image: External link], although variations to this theme are common.[56] Bengali makes use of postpositions[image: External link], as opposed to the prepositions used in English and other European languages. Determiners[image: External link] follow the noun[image: External link], while numerals, adjectives[image: External link], and possessors[image: External link] precede the noun.[57]

Yes-no questions do not require any change to the basic word order; instead, the low (L) tone[image: External link] of the final syllable in the utterance is replaced with a falling (HL) tone. Additionally, optional particles[image: External link] (e.g. কি -ki, না -na, etc.) are often encliticized[image: External link] onto the first or last word of a yes-no question.

Wh-questions are formed by fronting the wh-word to focus[image: External link] position, which is typically the first or second word in the utterance.
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Nouns and pronouns are inflected for case[image: External link], including nominative[image: External link], objective[image: External link], genitive (possessive)[image: External link], and locative[image: External link].[12] The case marking pattern for each noun being inflected depends on the noun's degree of animacy[image: External link]. When a definite article[image: External link] such as -টা -ṭa (singular) or -গুলা -gula (plural) is added, as in the tables below, nouns are also inflected for number[image: External link].



	Singular noun inflection



	


	
	Animate
	Inanimate



	Nominative
	ছাত্রটি

chatrô-ṭa

the student
	জুতাটা

juta-ṭa

the shoe



	Objective
	ছাত্রটিকে

chatrô-ṭa-ke

the student
	জুতাটা

juta-ṭa

the shoe



	Genitive
	ছাত্রটির

chatrô-ṭa-r

the student's
	জুতাটার

juta-ṭa-r

the shoe's



	Locative
	–
	জুতাটায়

juta-ṭa-y

on/in the shoe





	


	
	Animate
	Inanimate



	Nominative
	ছাত্ররা/ছাত্রগণ

chatrô-ra

the students
	জুতাগুলা/জুতোগুলো

juta-gula/juto-gulo

the shoes



	Objective
	ছাত্রদের(কে)

chatrô-der(ke)

the students
	জুতাগুলা/জুতোগুলো

juta-gula/juto-gulo

the shoes



	Genitive
	ছাত্রদের

chatrô-der

the students'
	জুতাগুলা/জুতোগুলোর

juta-gula/juto-gulo-r

the shoes'



	Locative
	–
	জুতাগুলা/জুতোগুলোতে

juta-gula/juto-gulo-te

on/in the shoes









When counted, nouns take one of a small set of measure words[image: External link]. Similar to Japanese, the nouns in Bengali cannot be counted by adding the numeral directly adjacent to the noun. The noun's measure word (MW) must be used between the numeral and the noun. Most nouns take the generic measure word -টা -ṭa, though other measure words indicate semantic classes (e.g. -জন -jôn for humans).



	Measure words



	Bengali
	Bengali transliteration
	Literal translation
	English translation



	নয়টা গরু
	Nôy-ṭa goru
	Nine-MW cow
	Nine cows



	কয়টা বালিশ
	Kôy-ṭa balish
	How many-MW pillow
	How many pillows



	অনেকজন লোক
	Ônek-jôn lok
	Many-MW person
	Many people



	চার-পাঁচজন শিক্ষক
	Car-pãc-jôn shikkhôk
	Four-five-MW teacher
	Four or five teachers




Measuring nouns in Bengali without their corresponding measure words (e.g. আট বিড়াল aṭ biṛal instead of আটটা বিড়াল aṭ-ṭa biṛal "eight cats") would typically be considered ungrammatical. However, when the semantic class of the noun is understood from the measure word, the noun is often omitted and only the measure word is used, e.g. শুধু একজন থাকবে। Shudhu êk-jôn thakbe. (lit. "Only one-MW will remain.") would be understood to mean "Only one person will remain.", given the semantic class implicit in -জন -jôn.

In this sense, all nouns in Bengali, unlike most other Indo-European languages, are similar to mass nouns[image: External link].
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There are two classes of verbs: finite[image: External link] and non-finite. Non-finite verbs have no inflection for tense or person, while finite verbs are fully inflected for person[image: External link] (first, second, third), tense[image: External link] (present, past, future), aspect[image: External link] (simple, perfect, progressive), and honor[image: External link] (intimate, familiar, and formal), but not for number. Conditional[image: External link], imperative, and other special inflections for mood[image: External link] can replace the tense and aspect suffixes. The number of inflections on many verb roots can total more than 200.

Inflectional[image: External link] suffixes in the morphology[image: External link] of Bengali vary from region to region, along with minor differences in syntax[image: External link].

Bengali differs from most Indo-Aryan Languages in the zero copula[image: External link], where the copula[image: External link] or connective be is often missing in the present tense.[36] Thus, "he is a teacher" is সে শিক্ষক se shikkhôk, (literally "he teacher").[58] In this respect, Bengali is similar to Russian and Hungarian[image: External link]. Romani[image: External link] grammar is also the closest to Bengali grammar.[59]
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Main article: Bengali vocabulary[image: External link]

Bengali has as many as 100,000 separate words, of which 50,000 are considered Tadbhavas[image: External link], 21,100 are Tatsamas[image: External link] and the remainder loanwords[image: External link] from Austroasiatic[image: External link] and other foreign languages.

However, these figures do not take into account the large proportion of archaic or highly technical words, little used. Furthermore different dialects use more persian[image: External link] and arabic vocabulary especially in different areas of Bangladesh and muslim majority areas of West Bengal[image: External link] also hindus use more sanskrit vocabulary than Muslims. The productive vocabulary used in modern literary works, in fact, is made up mostly (67%) of tadbhavas, while tatsamas comprise only 25% of the total.[60][61] Loanwords from non-Indic languages comprise the remaining 8% of the vocabulary used in modern Bengali literature[image: External link].

Because of centuries of contact with Europeans[image: External link], Turkic peoples[image: External link], and Persians[image: External link], the Bengali language has absorbed numerous words from foreign languages, often totally integrating these borrowings into the core vocabulary.

The most common borrowings from foreign languages come from three different kinds of contact. After close contact with several indigenous Austroasiatic languages,[62][63] [1][image: External link][64] and later the Mughal[image: External link] invasion whose court language was Persian, numerous Chagatai[image: External link], Arabic, and Persian words were absorbed into the lexicon.[22]

Later, East Asian travelers and lately European colonialism[image: External link] brought words from Portuguese[image: External link], French, Dutch[image: External link], and most significantly English during the colonial period[image: External link].
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The following is a sample text in Bengali of Article 1 of the Universal Declaration of Human Rights[image: External link]:

Bengali in the Bengali alphabet[image: External link]



	ধারা ১: সমস্ত মানুষ স্বাধীনভাবে সমান মর্যাদা এবং অধিকার নিয়ে জন্মগ্রহণ করে। তাঁদের বিবেক এবং বুদ্ধি আছে; সুতরাং সকলেরই একে অপরের প্রতি ভ্রাতৃত্বসুলভ মনোভাব নিয়ে আচরণ করা উচিৎ।



Bengali in phonetic Romanization[image: External link]



	Dhara êk: Sômôstô manush shadhinbhabe sôman môrjada ebông ôdhikar niye jônmôgrôhôn kôre. Tãder bibek ebông buddhi achhe; sutôrang sôkôleri êke ôpôrer prôti bhratrittôsulôbh mônobhab niye achôrôn kôra uchit.



Bengali in the International Phonetic Alphabet[image: External link]



	d̪ʱara æk | ʃɔmɔst̪ɔ manuʃ ʃad̪ʱinbʱabe ʃɔman mɔrdʒad̪a ebɔŋ ɔd̪ʱikar nie̯e dʒɔnmɔɡrɔhɔn kɔre | t̪ãd̪er bibek ebɔŋ budd̪ʱːi atʃʰe | sut̪ɔraŋ sɔkɔleri æke ɔpɔrer prɔt̪i bʱrat̪rit̪ːɔsulɔbʱ mɔnobʱab nie̯e atʃɔrɔn kɔra utʃit̪



Gloss



	Clause 1: All human free-manner-in equal dignity and right taken birth-take do. Their reason and intelligence exist; therefore everyone-indeed one another's towards brotherhood-ly attitude taken conduct do should.



Translation



	Article 1: All human beings are born free and equal in dignity and rights. They possess conscience and reason. Therefore, everyone should act in a spirit of brotherhood towards each other.
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	Bangla Academy[image: External link]

	Bengali numerals[image: External link]
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Sylheti Language






Sylheti (Sylheti: ꠍꠤꠟꠐꠤ Silôṭi) is an Eastern Indo-Aryan[image: External link] language, primarily spoken by Sylheti people[image: External link] in the Sylhet Division of Bangladesh and in India[image: External link] in the Northern part of Tripura[image: External link], Shillong[image: External link] and Barak Valley[image: External link] region of southern Assam[image: External link].

The status of Sylheti is heavily debated where some consider it as a dialect of Bengali[image: External link], while others consider it as a separate language.[3] There are significant differences between standard Bengali and Sylheti due to grammar and for the lack of mutual intelligibility[image: External link]. There is greater differences of Sylheti to Bengali, than Assamese[image: External link] to Bengali, which is recognised as separate.[4] Most Sylhetis[image: External link] are at least bilingual to some degree, as they are taught Bengali at all levels of education in Bangladesh. Sylhet was part of the ancient kingdom of Kamarupa[image: External link],[5] and Sylheti has many common features with Assamese[image: External link], including the existence of a larger set of fricatives[image: External link] than other East Indo-Aryan languages[image: External link]. According to George Abraham Grierson[image: External link],[6] "The inflections also differ from those of regular Bengali, and in one or two instances assimilate to those of Assamese". Indeed it was formerly written in its own script, Sylheti Nagari[image: External link], similar in style to Kaithi[image: External link] but with differences, though nowadays it is almost invariably written in Bengali script[image: External link].[7] Though there is an incomplete mutual intelligibility, it shares a high proportion of vocabulary with Bengali at least 80% overlap.[8]



TOP


[image: TOC] TOC Next [image: Next chapter] 
 Name of the language



Sylheti is the common English spelling[image: External link] of the language name after the accepted British spelling of the Sylhet District. The transliteration of the Standard Bengali spelling of the name (সিলেটী) is Sileṭī'. The Sylheti name is spelled ছিলটী/ꠍꠤꠟꠐꠤ, transliterated as Silôṭi.
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 History



In ancient literature, Sylhet was referred as Shilahat and Shilahatta.[9] In the 19th century, the British tea-planters in the area referred to the vernacular spoken in Surma and Barak Valleys as Sylheti language.[10] In Assam[image: External link], the language is still referred to as Sylheti.

During the British colonial period, a Sylheti student by the name of Munshi Abdul Karim studying in London, England, after completing his education, spent several years in London and learnt the printing trade. After returning home, he designed a woodblock type for Sylhetinagari and founded the Islamia Press in Sylhet Town in about 1870. Other Sylheti presses were established in Sunamganj, Shillong[image: External link] and Kolkata[image: External link]. These presses fell out of use during the early 1970s.[11][12] Since then the Sylotinagri alphabet has been used mainly by linguists and academics.[13] It gradually became very unpopular.[14][15]

The script includes 5 independent vowels, 5 dependent vowels attached to a consonant letter and 27 consonants. The Sylheti abugida[image: External link] differs from the Bengali alphabet[image: External link] as it is a form of Kaithi[image: External link], a script that belongs to the main group of North Indian scripts[image: External link] of Bihar[image: External link].[16] The writing system's main use was to record religious poetry, described as a rich language and easy to learn.[17]

Campaigns started to rise in London during the mid-1970s to mid-1980s to recognise Sylheti as a language on its own right. During the mid-1970s, when the first mother-tongue classes were established for Bangladeshis by community activists, the classes were given in standard Bengali rather than the Sylheti dialect which triggered the campaign. During the 1980s, a recognition[image: External link] campaign for Sylheti took place in the area of Spitalfields[image: External link], East End of London. One of the main organisations was the Bangladeshis' Educational Needs in Tower Hamlets (usually known by its acronym as BENTH). However this organisation collapsed in 1985 and with its demise the pro-Sylheti campaign in the borough lost impetus. Nonetheless, Sylheti remains very widespread as a domestic[image: External link] language in working class Sylheti households in the United Kingdom.[18]

[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Sylheti variation from Standard Bengali
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 Vocabulary look



A phrase in:


	Sylheti: এক দেশর গালি আরক দেশর বুলি / ꠄꠇ ꠖꠦꠡꠞ ꠉꠣꠟꠤ ꠀꠣꠞꠇ ꠖꠦꠡꠞ ꠛꠥꠟꠤ ex deshôr gali arôx deshôr buli

	Standard Bengali: এক দেশের গালি আরেক দেশের বুলি æk desher gali arek desher buli



which literally means "one land's obscenity is another land's language", and can be roughly translated to convey that a similar word in one language can mean something very different in another. For example:

মেঘ megh in Standard Bengali means cloud


	

	মেঘ / ꠝꠦꠊ megh in Syloti means rain

	In Pali মেঘ megh means both rain and cloud.

	In Sylheti cloud is called বাদল / ꠛꠣꠖꠟ badol, সাজ / ꠢꠣꠎ haz or আসমানী সাজ / ꠀꠡꠝꠣꠘꠤ ꠢꠣꠎ ashmani haz (decor of the sky).

	In Standard Bengali বৃষ্টি brishti means Rain.







নাড়া naṛa in Standard Bengali means to stir or to move


	In Sylheti, *নাড়া naṛa is pronounced as lara' (ꠟꠣꠞꠣ)



কম্বল kombol in Standard Bengali means blanket


	In Sylheti, blanket is called রাজাই / ꠞꠣꠎꠣꠁ razai.

	In Sylheti, *কম্বল / ꠇꠝꠛꠟ xombol means buttockarôk
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 Grammar comparisons



The Universal Declaration of Human Rights:


	In Sylheti:

Eastern Nagari[image: External link]: হকল মানইশর আজাদী জন্ম অয় ইজ্জত আর হক লইয়া। তারার হুশ আর আক্কল-বুদ্ধি আছে আর তারা একজন আরকজনর লগে রুহানি ভাইট্টা ব্যবহার থাকতঃ।

Sylheti Nagari[image: External link]: ꠢꠇꠟ ꠝꠣꠁꠘꠡꠞ ꠀꠎꠣꠖꠤ ꠎꠘꠝ ꠅꠄ ꠁꠎꠎꠔ ꠀꠞ ꠢꠇ ꠟꠂꠀ। ꠔꠣꠞꠣꠞ ꠢꠥꠡ ꠀꠞ ꠀꠇ꠆ꠇꠟ-ꠛꠥꠖꠗꠤ ꠀꠍꠦ ꠀꠞ ꠔꠣꠞꠣ ꠄꠇꠎꠘ ꠀꠞꠇꠎꠘꠞ ꠟꠉꠦ ꠞꠥꠢꠣꠘꠤ ꠜꠣꠁꠐ꠆ꠐꠣ ꠛꠦꠛꠢꠣꠞ ꠕꠣꠇꠔ꠩।

	Transliteration Hoxol mainshor azadi zonmo oe izzot ar hox loia. Tarar hush ar akkol-buddi ase ar tara exzon aroxzonor loge ruhani baitta bebohar taxto.





	In Standard Bengali:

সমস্ত মানুষ স্বাধীনভাবে সমান মর্যাদা এবং অধিকার নিয়ে জন্মগ্রহণ করে। তাঁদের বিবেক এবং বুদ্ধি আছে; সুতরাং সকলেরই একে অপরের প্রতি ভ্রাতৃত্বসুলভ মনোভাব নিয়ে আচরণ করা উচিত।

	Transliteration Shomosto manush shadhinbhabe shôman môrjada ebông ôdhikar niye jônmôgrôhôn kôre. Tãder bibek ebông buddhi achhe; shutôrang shôkôleri êke ôpôrer prôti bhratrittôsulôbh mônobhab niye achôrôn kôra uchit.







Below are the grammar similarities and differences appearing in a word to word comparison:


	Sylheti word-to-word gloss:

All humans' born happen free and dignity plus rights with. Their conscious, intelligent and judgement-clever staying bearing a-person another-person's with spiritual brotherhood conduct stays.

	Bengali word-to-word gloss:

All human free-manner-in equal dignity and right taken birth-take do. Their reason and intelligence exist; therefore everyone-indeed one another's towards brotherhood-ly attitude taken conduct do should.



English: All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed with reason and conscience and should act towards one another in a spirit of brotherhood.
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 Phonology



Sylheti is distinguished by a wide range of fricative consonants[image: External link] corresponding to aspirated consonants[image: External link] in closely related languages and dialects such as Bengali; a lack of the breathy voiced[image: External link] stops; word-final stress; and a relatively large set of loanwords[image: External link] from Arabic, Persian[image: External link] and Assamese[image: External link], Standard Bengali and other Bengali dialects[image: External link]. Sylheti has affected the course of Standard Bengali in the rest of the state.

A notable characteristic of spoken Sylheti is the correspondence of the /ʜ/ (from hereby transliterated as x), pronounced as an Voiceless epiglottal fricative[image: External link] to the [ ʃ[image: External link]], or "sh", of Bengali, e.g.



	Standard Bengali
	Assamese[image: External link]
	Sylheti
	Transliteration
	Meaning in English



	চরণ স্পর্শ

Côrôṇ spôrshô
	চৰণ স্পৰ্শ

Sôrôn spôrxô
	কদম বুচি, ꠇꠖꠝ ꠛꠥꠌꠤ

Kôdôm buci
	Kodom busi
	Touch the feet (A welcome/farewell ritual[image: External link])



	ঢাকা

Dhaka
	ঢাকা

Dhaka
	ঢাকা, ꠓꠣꠇꠣ

Daxa
	ḌDhakha
	Dhaka[image: External link]



	এক লোক
Ēk lōk


	এজন লোক
Êk lûk


	এক আদম, ꠄꠇ ꠀꠖꠝ Ēx adom
	Ēkh adom
	A person



	এক জন
Ek jon


	এজন
Êzôn


	ꠄꠇ ꠎꠘ
Ex zon


	Ekh zon
	Someone



	এক পুরুষ
Ek Purush


	এজন পুৰুষ
Êk purux


	‌ꠄꠇ ꠛꠦꠐꠣ
Ex beta


	Ekh beta
	A man



	Kiser: kīser
	কিহৰ
kihôr


	ꠇꠤꠢꠞ, ꠇꠤꠅꠞ
Kixor


	Kior
	Informal of Whereof



	Konya; meye
	কন্যা, জী

Kônya (kôinna); zi
	ꠇꠂꠘꠣ ꠎꠤ
Xonia; Zi


	Khonia; Zi
	Daughter



	মানবজাতি
Manob Jati


	মানৱ জাতি; মানুহৰ জাতি
Manôw zati; Manuhôr zati


	ꠝꠣꠘꠡꠞ ꠎꠣꠔ
Manshor zat


	Manshor zat
	Mankind



	Oshomīya
	অসমীয়া

Ôxômiya
	ꠅꠢꠝꠤꠀ, ꠀꠡꠣꠝꠤ
Ôxômia; Ashami


	Ohomia, Ashami
	People of Assam ( Assamese[image: External link])



	Onguli; ongul
	আঙুলি

Anguli
	ꠀꠋꠉꠥꠁꠟ
Anguil


	Anguil
	Finger; toe



	Onguri
	আঙুঠি

Anguthi
	ꠀꠋꠉꠥꠑꠤ, ꠀꠋꠑꠤ
Anguti; angti


	Angti
	Finger-ring



	Ognipokko
	জুইত পোৰা, জুইত সেকা

Zuit pura; Zuit Xeka
	ꠀꠉꠥꠁꠘꠙꠥꠞꠣ
Aguinfura


	Aguinfura
	Baked; grilled



	Oshidharī
	অশিধাৰী

Oxidhari
	ꠀꠢꠣꠁꠗꠞꠤ
Axaidri


	Ahaidri
	Swordsman



	Pakira
	চৰাই বোৰ, পক্ষী বোৰ

Sôrai bor; Pôkkhi bor
	ꠙꠣꠁꠇꠤꠀ
Phaikia


	Faikia
	Plural of bird; All kinds of Bird species



	Paki
	চৰাই, পক্ষী

Sôrai; pôkkhi
	ꠙꠣꠇꠤ
Phaxi


	Faki
	A (singular) bird



	Prīti
	পিৰিটি, প্ৰেম

Piriti; prem
	ꠙꠤꠞꠤꠔꠤ
Phriti


	Firiti
	Love



	Por
	পছত

pasot
	ꠙꠞꠦ; ꠛꠣꠖꠦ
Phore; bade


	Fore; bade
	Later



	Sokol; somosto
	সকল, সকলো, সমস্ত

Xôkôl, Xôkôlû; xômôstô
	ꠢꠇꠟ
Xokhol; Xokkol


	Hokhol; Hokkol
	All



	Sara (kon)
	গোটেই

Gutêi
	ꠢꠣꠀꠣ
Xara (buil)


	Hara (buil)
	Every (time)



	Shāto Beel[image: External link]
	সাত বিল

Xat bil
	ꠢꠣꠔ ꠛꠤꠟꠣ
Xat Bila


	Hat Bila
	Seven wetlands



	Shāt Kora
	Xat Kôra
	ꠢꠣꠔ ꠇꠞꠣ
Xat Khora


	Hat Khora
	Citrus macroptera fruit



	Shāt bar
	সাট বাৰ

Xat bar
	ꠢꠣꠔ-ꠛꠣꠞ
Xat-bar


	Hat-bar
	Seven-times (Sylheti term for lots of time)



	Sileṭī ( স[image: External link])
	ছিলেটিয়া

Silethiya ( ছ[image: External link])
	ꠍꠤꠟꠑꠤꠀ
Ciloṭia ( ছ[image: External link])


	Silotia
	People of Sylhet



	Su bhagyo
	সৌভাগ্য

Xou bhagyô (bhaiggô)
	ꠀꠟꠟꠣꠞ ꠢꠣꠅꠟꠣ
Allahr Hāola


	Allaar Aaola
	Good luck (Sylheti: God's Authority)



	Shu tripti; bhalo ruchi
	ভালকৈ খাওক, তৃপ্তিৰে খাওকbhalkoi khaok; triptire khaok
	ꠔꠣꠎꠣ ꠜꠥꠇ; ꠜꠣꠟꠣꠐꠑꠤꠇꠦ ꠈꠣꠅꠇꠣ
Taza bhux; Bhalaṭtike xawka


	Taza bhukh; Bhalaṭtike khawka
	Bon appétit



	Strī
	পত্নী, ঘৈণী, স্ত্ৰী

Potni, Ghôini; stri
	ꠛꠃ
Bow


	Bow
	Wife



	Shamī
	পতী, গিৰি, স্বামী

Poti, Giri; Sami
	ꠎꠣꠝꠣꠁ, ꠛꠦꠐꠣ
Zamai; beṭa


	Zamai; beṭa
	Husband



	Shoshur
	শহুৰ

Xôhur
	ꠢꠢꠥꠞ, ꠢꠃꠞ
Xoxur


	Hôūr
	Father-in-law



	Shashuṛī
	শাহু

Xahu
	ꠢꠞꠤ, ꠢꠢꠥꠞꠤ
Xoṛi


	Hoṛi
	Mother-in-law



	Shala
	খুলশালী

Khulxali
	ꠢꠣꠟꠣ
Xala


	Hala
	Brother-in-law



	Shalī
	খুলশালী

Khulxali
	ꠢꠣꠟꠤ
Xali


	Hali
	Sister-in-law



	Shikśa kora
	শিকা

Xika
	ꠢꠤꠇꠤꠀ ꠘꠦꠅꠣ
Xixia newa


	Hikia newa
	Learn



	Shorisha
	সৰিয়হ

Xôriyôh
	ꠢꠂꠞꠢ
Xoirox


	Hoiroh
	Mustard



	Shīẏal
	শিয়াল

Xiyal
	ꠢꠤꠀꠟ
Xial


	Hial
	Jackal



	Biral
	মেকুৰি

Mêkuri
	ꠝꠦꠇꠥꠞ
Mékur


	Mekur
	Cat



	Shuṭki
	শুকান মাছ

Xukan mas
	ꠢꠥꠐꠇꠤ; ꠢꠥꠇꠐꠤ, ꠢꠥꠇꠂꠘ
Xuṭki; xukṭi; xukoin


	Huṭki: hukṭi; hukoin
	Sundried Fish



	আপনার নাম কি?
Apnar nam ki?


	আপোনাৰ নাম কি?
Apûnar nam ki?


	ꠀꠙꠘꠣꠞ ꠘꠣꠝ ꠇꠤꠔꠣ?
Afnar nam kita?


	Afnar nam Kita?
	What's your name?



	ডাক্তার আসার পূর্বে রুগী মারা গেলো
Daktar asar purbe rugi mara gelo


	ডাক্তৰ অহাৰ আগতেই ৰোগী/বেমাৰী মৰিল
Daktôr ôhar agotei rûgi/bêmari môril


	ꠒꠣꠇ꠆ꠐꠞ ꠀꠅꠣꠞ ꠀꠉꠦꠃ ꠛꠦꠝꠣꠞꠤ ꠝꠣꠞꠣ ꠎꠣꠁꠘ
Daxtor awar ageu bemari mara zain


	Dakhtor awar ageu bemari mara zain
	Before the doctor came, the patient had died



	বহু দিন দেখি নি
Bohu din dekhi ni


	বহুদিন দেখা নাই
Bôhudin dêkha nai


	ꠅꠔ ꠛꠥꠁꠟꠦ ꠘꠣꠖꠦꠈꠟꠣꠝ
Oto buile na dexlam


	Oto buile na dekhlam
	Long time no see



	ভালো আছেন?
Bhalo Achhen?


	ভালে আছে নে?
Bhalê asê nê?


	ꠜꠣꠟꠣ ꠀꠍꠂꠘ ꠘꠤ?
Bala acoen ni?


	Bala asoin ni?
	How are you?



	Mangsher torokariṭa ami onek bhalopeyechi
	‍ম‍ই মাংসৰ তৰকাৰীখিনি বৰ ভাল পাইছো
Môi mangxôr tôrkarikhini bôr bhal paisû


	ꠀꠝꠤ ꠉꠥꠡꠔꠞ ꠍꠣꠟꠘ ꠜꠣꠟꠣ ꠙꠣꠁꠍꠤ
Ami ghustor salon bhalafaici


	Ami gustor salon balafaisi
	I loved the meat curry



	Mangsher torokariṭa amar bhalō legeche
	মাংসৰ তৰকাৰীখিনি মোৰ ভাল লাগিছে
Mangxôr tôrkarikhini mûr bhal lagisê


	ꠉꠥꠡꠔꠞ ꠍꠣꠟꠘꠐꠣ ꠀꠝꠣꠞ ꠜꠣꠟꠣ ꠟꠣꠉꠍꠦ
Ghustor salonṭa amar bhala lagce


	Gustor salonṭa amar bala lagse
	I liked the meat curry



	Shilchor kon dike pore?
	শিলচৰ কোন ফালে/দিশত?
Xilsôr kûn falê/dixôt?


	ꠢꠤꠟꠌꠞ ꠇꠥꠘ ꠛꠣꠁꠖꠤ ꠙꠞꠍꠦ?
Xilcor xun baidi phorce?


	Hilsor khun baidi forse?
	Which way to Silchar[image: External link]?



	শৌচাগার কোথায়?
Shōwchagar kōthay?


	শৌচালয় কোন ফালে?;
Xôusalôy kûn phle?;


	ꠢꠃꠌꠣꠟꠄ ꠛꠣ ꠟꠦꠚꠐꠤꠘ ꠇꠥꠘ ꠈꠣꠘ?
Xocailoe ba leftin xun xano?


	Hosailoe ba liftin khun khano?
	Where is the toilet?



	এইটা কি?
Eiṭa ki?


	এইটো কি?
Êitû ki?


	ꠅꠈꠐꠣ ꠇꠤꠔꠣ?
Oxṭa xita?


	Okhṭa kita?
	What is this?



	ওটা কি?
Oṭa ki?


	সেইটো কি?
Xêitû ki?


	ꠅꠃꠐꠣ/ꠢꠃꠐꠣ ꠇꠤꠔꠣ?
Outa xita?


	সৌটো কি

Xouto ki?
	What is that?



	Shēshē
	শেষ

Xêx
	ꠢꠦꠡꠦ, ꠡꠦꠡ
Xēshē, shesh


	Hēshē
	End




[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 References





	^ Mikael Parkvall, "Världens 100 största språk 2007" (The World's 100 Largest Languages in 2007), in Nationalencyklopedin[image: External link]

	^ Hammarström, Harald; Forkel, Robert; Haspelmath, Martin; Bank, Sebastian, eds. (2016). "Sylheti"[image: External link]. Glottolog 2.7[image: External link]. Jena: Max Planck Institute for the Science of Human History.

	^ Sebastian M. Rasinger (2007). Bengali-English in East London: A Study in Urban Multilingualism. pp. 26-27. Retrieved on 2017-05-02.

	^ Glanville Price (2000). Encyclopedia of the Languages of Europe. pp. 91-92.

	^ Edward Gait, History of Assam, p. 274

	^ George Grierson, Language Survey of India, Vol II, Pt 1, p224

	^ "Sylheti Literature"[image: External link]. Sylheti Translation And Research. Retrieved 2007-04-24.

	^ Chalmers (1996)

	^ James Lloyd-Williams & Sue Lloyd-Williams (Sylheti Translation and Research/STAR); Peter Constable (SIL International) Date: 1 November 2002

	^ Grierson, George A.[image: External link] (1903). Linguistic Survey of India[image: External link]. Volume V, Part 1, Indo-Aryan family. Eastern group. Specimens of the Bengali and Assamese languages[image: External link]. Calcutta: Office of the Superintendent of Government Printing, India.

	^ Banglapedia[image: External link]

	^ Archive[image: External link]

	^ Sylheti Alphabets[image: External link]

	^ Syloti Nagri alphabet[image: External link]

	^ Sylheti unicode chart[image: External link]

	^ Sylheti Literature[image: External link]

	^ Sylheti Literature[image: External link]

	^ Anne J. Kershen (2005). Strangers, Aliens and Asians: Huguenots, Jews and Bangladeshis in Spitalfields, 1660–2000. Routledge. pages. 148–150





[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous 
 External links




	UK-Based Group that collects and republishes Sylheti literature[image: External link]




Categories[image: External link]:

	Eastern Indo-Aryan languages[image: External link]

	Languages of Bangladesh[image: External link]

	Languages of Assam[image: External link]
















This page was last edited on 30 May 2017, at 14:09.




	This text is based on the Wikipedia article Sylheti Language: https://en.wikipedia.org/wiki/Sylheti_language [image: External link] which is released under the Creative Commons Attribution-ShareAlike 3.0 Unported License available online at: http://creativecommons.org/licenses/by-sa/3.0/legalcode [image: External link]

List of authors: https://tools.wmflabs.org/xtools/wikihistory/wh.php?page_title=Sylheti_language [image: External link]









Back to main article 



Contents




	1 History

	2 Governance

	3 Geography

	4 Demography

	5 Economy

	6 Transport

	7 Culture

	8 Education

	9 Notable residents

	10 Gallery

	11 References

	12 External links





Walthamstow






For the album by East 17, see Walthamstow (album)[image: External link].

Walthamstow (/'wo:lthemstoU /[image: External link] or /'walthemstoU /[image: External link]) is the principal town of the London Borough of Waltham Forest[image: External link] in East London[image: External link],[1] England. It is located 7.5 miles (12.1 km) northeast from Charing Cross[image: External link].[2]

Historically[image: External link] in the county of Essex[image: External link], it significantly increased in population as part of the suburban growth of London and was incorporated as a municipal borough[image: External link] in 1929 before becoming part of Greater London[image: External link] in 1965.

Walthamstow is a large town, situated between the North Circular Road[image: External link] to the north, Lee Valley[image: External link] and the Walthamstow Reservoirs[image: External link] to the west, and Epping Forest[image: External link] to the east. The town centre consists of Walthamstow Market[image: External link], the longest single street market in Europe.



TOP
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 History
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 Toponymy



Walthamstow is recorded c. 1075 as Wilcumestowe ("the Place of Welcome") and in the Domesday Book[image: External link] of 1086 as Wilcumestou.[3]
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 Early history





	Walathamstow (parish) population



	1871
	10,692



	1881
	21,715



	1891
	46,346



	1901
	95,131



	1911
	124,580



	1921
	129,395



	1931
	132,972



	1941
	war #



	1951
	121,135



	1961
	108,845



	# no census was held due to war



	source: UK census[image: External link][4]




King John[image: External link] visited Shern Hall (Shernhall Street) in 1213; the building survived until 1896. At one point Walthamstow was just a culmination of five small villages, and affairs were discussed at Vestry House[image: External link], acting as the first town hall[image: External link]. In 1870 it had grown to the size of a small suburb and a town hall was built in Orford Road from which affairs of the village were run (which now takes place in Forest Road - since 1941). Until the 19th century it was largely rural, with a small village centre (now Walthamstow Village[image: External link] — see below) and a number of large estates.

The main route through the district was the aforementioned Hoe Street. Additionally, there were various smaller lanes, crossing the town. The road now known as Forest Road was originally called Clay Street.[5] Further south, the High Street was named Marsh Street, and led from the original settlement out to the marshes[image: External link]. Shernhall Street is an ancient route, as is Wood Street, to the east. In the 1660s Sir William Batten[image: External link], Surveyor of the Navy, and his wife Elizabeth Woodcocke had a house here where, according to Samuel Pepys[image: External link], they lived "like princes" and cultivated a vineyard[image: External link].

[image: TOC] TOC [image: Previous chapter] Previous Next [image: Next chapter] 
 Urban development



With the advent of the railways[image: External link] and the ensuing suburbanisation[image: External link] in the late 19th century, Walthamstow experienced a large growth in population and speculative building.[6]

The Lighthouse Methodist Church which dates from 1893 which is situated on Markhouse Road, on the corner of Downsfield Road. There is a lantern at the top of the tower, which also contains a spiral staircase. The church was erected because of the generosity of Captain David King of the shipbuilding firm of Bullard King & Co which also ran the Natal Direct Shipping Line, which ran ships direct from London to Durban[image: External link] without stopping at the Cape[image: External link].

The LGOC[image: External link] X-type[image: External link] and B-type[image: External link] buses were built at Blackhorse Lane from October 1908 onwards. The B-type is considered one of the first mass-production buses. The manufacturing operation later became AEC[image: External link], famous as the manufacturer of many of London's buses. On 13 June 1909, A. V. Roe's aircraft took to the air from Walthamstow Marshes



























	Walthamstow Central[image: External link] (London Underground[image: External link] Victoria line[image: External link], London Overground[image: External link])

	Blackhorse Road[image: External link] (London Underground Victoria line, London Overground)

	Walthamstow Queen's Road[image: External link] (London Overground)

	Wood Street[image: External link] (London Overground)

	St James Street[image: External link] (London Overground)

	Lea Bridge[image: External link] (Abellio Greater Anglia)



















	Waltham Forest F.C.[image: External link]

	Walthamstow Avenue F.C.[image: External link] (defunct club located at Green Pond Road Stadium[image: External link])

	Walthamstow Avenue & Pennant[image: External link]

	Haringey & Waltham Development F.C.[image: External link]

	Walthamstow Cricket Club[27]






	Frederick Bremer School[image: External link]

	Forest School[image: External link]

	Holy Family Catholic School[image: External link]

	Kelmscott School[image: External link]

	Walthamstow Academy[image: External link]

	Walthamstow School for Girls[image: External link]

	Willowfield School[image: External link]





	Big Creative Academy[image: External link]

	Sir George Monoux College[image: External link]

	Waltham Forest College[image: External link]







	Keith Albarn[image: External link], manager of Soft Machine[image: External link] and father of Damon Albarn[image: External link], taught art at Walthamstow Art College in the 1960s

	Clement Attlee[image: External link], Member of Parliament for Walthamstow while he was Prime Minister.

	Sir William Batten[image: External link] (died 1667), Surveyor of the Navy, had a "palatial" country house at Walthamstow; his son, who was in debt, sold it off a few years after his death.

	Stephen Bear[image: External link] reality TV star

	Alonza Bevan[image: External link], bass guitarist of Kula Shaker[image: External link].

	Lethal Bizzle[image: External link], Rap/Grime artist[28] and associated rap collective Fire Camp, Attended Holy Family Catholic School.

	Denis Blackham[image: External link], renowned music mastering engineer.

	Peter Blake[image: External link], artist, painted sleeve cover of the Beatles Sgt. Peppers Lonely Hearts Club Band[image: External link].

	Mick Box[image: External link], guitarist for Uriah Heep born in Walthamstow.

	Matthew Bourne[image: External link] OBE, choreographer and dancer, was born in Walthamstow.

	Theodore Ronald Brailey[image: External link] pianist on the RMS  Titanic[image: External link]

	Frederick Bremer[image: External link], inventor, built the first petrol driven car in Great Britain in 1892

	David Cairns[image: External link] guitarist with Secret Affair[image: External link] was born in Walthamstow in 1958.

	Alexander Champion[image: External link] Founder of British whaling - died 1795 in Walthamstow.

	Anjem Choudary[image: External link], Radical Islamist[image: External link] hate preacher

	Phil Collen[image: External link], lead guitarist of Def Leppard[image: External link].

	Stella Creasy[image: External link], Labour MP

	Johnny Dankworth[image: External link], jazz musician, who attended Sir George Monoux Grammar School[image: External link].

	Paul Di'Anno[image: External link], lead singer of Iron Maiden[image: External link] 1978–81.

	Adam Devlin[image: External link], guitarist for the Bluetones[image: External link] lives in Walthamstow.

	Benjamin Disraeli[image: External link], former British Prime Minister, attended Higham Hall School in Walthamstow, as did William Shore, later father of Florence Nightingale[image: External link]

	Ian Dury[image: External link], singer and songwriter, studied at Walthamstow Art College.

	Fleur East[image: External link], singer and The X Factor Finalist (Runners-up), Attended Holy Family Catholic school

	East 17[image: External link], British pop boy band, including singer/songwriter Brian Harvey[image: External link].

	Sir George Edwards[image: External link], designer of Concorde

	Lucian Ercolani[image: External link] Founder of furniture company Ercol[image: External link], was living at 27 Claremont Road, Walthamstow in the 1911 census

	Air Marshal Sir Kenneth Charles Michael Giddings[image: External link] CB OBE DFC AFC and Bar, born in Walthamstow in 1920

	Maurice Glasman[image: External link], social theorist and Labour life peer

	Eleanor Graham[image: External link], book editor and children's book author, born in Walthamstow

	Peter Greenaway[image: External link], film director,studied at Walthamstow College of Art[image: External link]

	Fitz Hall[image: External link], English footballer currently playing for Watford[image: External link] was born in Walthamstow

	Darren Hayman[image: External link], singer and songwriter

	Helen Hollick[image: External link], writer, born in Walthamstow 1953

	James Hilton[image: External link], author, attended George Monoux Grammar School

	Lord Peter Hennessy[image: External link] of Nympsfield, former journalist with The Times[image: External link]; historian, academic and author

	Mick Hume[image: External link], journalist

	Countess Judith[image: External link], wife of Earl Waltheof, prominent post-Conquest woman

	Harry Kane[image: External link], footballer, attended Chingford Foundation School[image: External link]

	Colin Kazim-Richards[image: External link], footballer, was born in Leytonstone[image: External link] but schooled in Walthamstow

	Agnes Marshall[image: External link], English culinary entrepreneur, born in Walthamstow in 1855

	Sir George Monoux[image: External link], Lord Mayor of London[image: External link] in 1514 and local benefactor; founded the grammar school[image: External link] and almshouses[image: External link]

	William Morris[image: External link], designer, socialist and artist

	Fabrice Muamba[image: External link], footballer, attended Kelmscott School

	Denis Payton[image: External link], saxophonist for the Dave Clark Five[image: External link], was born in Walthamstow 1943

	Grayson Perry[image: External link], ceramicist and 2003 Turner Prize[image: External link] winner, had his studio in Walthamstow until 2014. He referred to Walthamstow in his 2013 Reith lectures, naming it 'Awesomestow'

	Pascale Petit[image: External link], poet, nominated twice for the TS Eliot poetry prize

	DJ Rap[image: External link] (Charissa Saverio) grew up in Walthamstow and lived there until recently, was born in Singapore

	Jimmy Ray[image: External link], recording artist, born Walthamstow 1970

	Ken Russell[image: External link], film director, studied at Walthamstow Technical College

	Nick Saloman[image: External link], progressive rock musician

	June Sarpong[image: External link], television presenter, born Walthamstow 1977

	Baroness Scotland[image: External link], Attorney General, grew up in Walthamstow and attended Walthamstow School for Girls

	Vivian Stanshall[image: External link], musician, painter, singer, broadcaster, songwriter, poet and writer, best known for his work with the Bonzo Dog Doo-Dah Band[image: External link], grew up in Grove Road, Walthamstow.

	John Kemp Starley[image: External link], inventor, born Walthamstow 1854

	Colin Stinton[image: External link], Canadian-born actor

	Thomas Griffith Taylor[image: External link] (1890–1963) Antarctic explorer

	Lawrence Trent[image: External link], international chess master and commentator

	Peter Waterfield[image: External link] Olympic diver

	Dorothy Wedderburn[image: External link] Principal of Bedford College[image: External link] and Royal Holloway and Bedford New College[image: External link], both London University[image: External link], was born in Walthamstow 1925

	Danniella Westbrook[image: External link], Actress

	Geoffrey Wellum[image: External link], RAF fighter pilot in the Battle of Britain[image: External link] was born Walthamstow in 1921

	Timothy Williams[image: External link], bilingual novelist of crime fiction, lived at Whipps Cross

	Peter Winch[image: External link], philosopher

	Adam Woodyatt[image: External link], English actor who plays Ian Beale[image: External link] in EastEnders[image: External link], born in Walthamstow 1968

	Lutalo Muhammad[image: External link], British taekwondo athlete, attended Holy Family Catholic School








	Waltham Forest London Borough Council[image: External link] - Regeneration of Walthamstow town centre

	British History Online[image: External link] - A History of the County of Essex: Volume 6

	Richard Dunn[image: External link] - A brief history of Walthamstow

	Walthamstow Memories[image: External link] - Recollections of past and present Walthamstow residents.

	Archival Material relating to Walthamstow[image: External link] listed at the UK National Register of Archives[image: External link]




	Portraits of Valentine La Touche McEntee, 1st Baron McEntee of Walthamstow[image: External link] at the National Portrait Gallery, London[image: External link]

	Images of Walthamstow[image: External link] at the English Heritage Archive[image: External link]

	Nostalgic photos of Walthamstow[image: External link] at History-in-Pictures.co.uk
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